Dénotation- Référence Ll nn

il pllmalad! dnals

Abstract: Language as a language and meta-language as a descriptive language, in fact, represents
the field in which the concepts of terms emerge. This is based on semantic networks and higher
cognitive relations that work on weaving concepts that are immanent to the process of linguistic
action. There is a collision between the position-based language and the meta-language being that of
the unnatural transcendental product when the two contexts are overwhelmed. We attempted in this
research context to examine the translations submitted for the following linguistic terms: Reference -
Denotation and to choose the appropriate translation with the help of the factor of employing the
Arab heritage in the Arabization of terms, in an attempt to invest and activate heritage.

Keywords: Heritage implementation, meta language, placement, semantic networks, term.
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